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Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti ile
Tiirkmenistan Hiikiimeti Arasinda
Deniz Tasimaciligi Anlagmasi

Tirkiye Cumhuriyeti HUkUmeti ile TOrkmenistan HOkUmeti,
bundan bdyle Akit Taraflar olarak adlandirilacaktir, 1ki dlke
arasindaki ticari deniz tasimaciligim esitlik ve karsilikly
yarar ilkeleri cercevesinde gelistirmeyi ve uluslararas?
denizciligin gelismesine seyrlsefer serbestligi prensipleri
1s1g1nda  katkida bulunmay: arzu ederek, asagidaki hususlarda
mutabik kalmislardar.

MADDE 1
gu Anlasma’nin amaci:

- 1ki Ulke arasinda deniz ticareti alanindaki iliskilerin
karsilikls olarak dizenlenmesi ve gelistirilmesi,

- Deniz ticareti alaninda yakin isbirliginin temini,

- 1ki tGlke arasindaki tasimaci1li1gin gelismesine mani olacak
engellerin bertaraf edilmesinde isbirligi yapilImass,

- Her iki Akit Taraf geminlerinin iki Glke ‘limanlars ve
Qclncl Ulkelerin limanlara arasiyndaki ticari deniz
tasimaci11181na istirak etmelerinin engellenmemesi,

- 1ki Ulkede mevcut gemi tamir ve onarim tesislerinin
kullanilmasinin tesvik edilmesi,

- Bitun olarak 1iki iilke arasindaki ticari ve ekenomik
iliskilerin gelisiminin arttyriimasy,

- Tirkmenistan’da mevcut limanlarin yeniden yapilmasi ve

modernizasyonu alaninda deniz gemilerinin temini, teknik
teghizat ve Tirkmenistan Denizcilik Teskilatinin servi§
persanelinin egitimini de icerecek sekilde ishirligi

vapiimasydir,
MADDE 2
Bu Anlasma’da:

1. "Akit Taraf Gemisi” terimi, o Ulkede gemi siciline
kaydedilen ve o Ul1ke mevzuatina uygun olarak bayragin: tasiyan
herhangi bir ticari gemi antamina gelecektir. Ancak bu terim,

- savas gemileri ve/veya kamu kuruluslarinca insa edilen ve
ticari amaglar disinda kullanilan gemileri,

- balikg¢r teknelerini
kapsamaz.

2. "Gemi mirettebat: Uyesi” terimi, mirettebat listesine
dahil olan ve seyir esnasinda veya servis sirasinda gemide is
yapmak amaciyla istihdam edilmis kaptan veya diger harhangi bir
kisi anlamina gelecektir.
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3. "Limanlar" terimi, limanlar ve gemi servisleri i¢in Tesmi
olarak 1izin verilen ve yabanc: denizcilige ag¢ik olan yerler
anlamina geliecektir.

4, "vetkili Makamlar” terimi:

- Tirkiye Cumhuriyeti HUkimet i tarafinda~Basbakanlik
Denizcilik Mistesartigs;

- Tiurkmenistan HukUmeti tarafinda- TUrkmenistan Denizcilik
Teskilaty anlamina gelecektir.

MADDE 3

1. Bu Anlagma, bir taraftan karasular: da dahil olmak (zere
Tirkiye Cumhuriyeti HUkUmeti sinirlar: ve diger taraftan
karasulari: da dahil olmak {izere Tiirkmenistan Hikimeti sinirlar:y
dahilinde uygulanir.

2. Akit Taraflardan herbiri, diger Akit Tarafin gemilerine
limanlara serbestce giris-cikis, limanlarin kargo yUkleme~
bosaltma ve yolcu indirme ve bindirme islemlerinin yapiimasn,
normal ticari iliskilerin gerceklestiriimesi ve tOm seyir
servislerinin kullaniimasinda kendi gemilerine uygulanan
muamelenin aynisinin yapilmasiny garanti edecektir.

3. Yukaridaki alt-paragrafin hikimleri:

- Yabanct gemilerin girisine acik olmayan limanlara
uygulanmayacaktir;

- Akit Tarafiardan her birinin kuruluslary veya sanayilerine
tahsis edilen faaliyetlerine, &zellikle ulusal kabotaj,
rémorkaj, kurtarma, denizde yardim ile balik¢il1k faaliyetlerine
okyanus balik¢iligr da dahil olmak Uzere uygulanmayacaktir;

- Akit Taraflardan birince kendi gemilerine uygulanan
zorunlu kilavuz alma gereklerinden muaf tutulmas: hususunun
diger Akit Taraf gemilerine de tesmil edilmesini
Zzorlamayacaktir;

- Yabancyr gemiler igin zorunlu kilavuz alma kurailarina
uygulanmayacaktir;

~ Yabancilarin giris ve kalislariny duzenleyen kurallara
uygulanmayacaktir.

MADDE 4

Akit Taraflar, kendi kanunlar: ve 1iman mevzuatlars
cercevesinde, gemilerin Yimanlarda bekleme slUrelerinin imkanlar
dahilinde kisaltiIimasy ig¢in gerekli tedbirleri alacaklar ve
sdzkonusu limanlarda ylrOrlikte bulunan idari, glimrik ve saglik
islemlerinin basitlestiriimesini saglayacaklardir.
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MADDE 5

1. Akit Taraflardan biri tarafindan dizenlenen veya taninan
geminin tabiyeti, tonajiny g8steren belgeler ve diger gemi
belgeleri, diger Akit Tarafca taninacaktir,

2. Gemilerin Tonajlariny Olgme Uluslararas: Stzlesmesi
(1969) veya ylurtirlikteki mevzuata uygun olarak diuzenlenmis tonaj
belgelerine sahip Akit Taraflardan her birinin gemileri, diger
Akit Tarafin 1l1imanlarinda tekrar &61¢cUm islemlerinden muaf
tutulacaklardir. Akit Taraflardan birinin tonaj &lcUm sistemini
degistirmesi halimde, bu Akit Taraf esdeger sartlar: belirlemek
amaciyla diger Akit Tarafi: bu degisikliklerden haberdar
edecektir.

MADDE 6

Akit Taraflardan her biri diger Akit Tarafain yetkili
makamlari tarafindan verilmis olan gemi adamlarinin kimiik
belgelerini taniyacak ve bu belgeleri tasiyanlara 7. maddede
sartlary belirtiten haklary saglayacaktir. S&zkonusu Kimlik
beigeleri Tlrkiye Cumhuriyeti ydniinden “the Seaman's Identity
Card-Gemi Adamt Cudzdanmi™, Tirkmenistan HUkimeti y&ninden ise
“"Seaman's Passport- Gemi Adami Pasaportu”dur.

MADDE 7

{. Gemi Adamy Clzdani veya Gemi Adamy Pasaportu tasiyanlara:

- Akit Taraflardan birine ait gemi mirettebatindan bu
belgeyi tasiyan birinin geminin diger Akit Tarafin limaninda
bulundugu slire icerisinde mevcut kurallar uyarinca Vvize
almaksizin karaya c¢ikmasina ve limany gecici olarak ziyaret
etmesine;

- diger Akit Tarafin limaninda mirettebat: oldugu gemjdgki
igsini bitirdikten sonra yetkili makamlarin izniyle gemisini
terkedip 1imandaki veya baska bir limandaki baska bir gemilye
gecmesine; ayni1 Akit Tarafin gemicilik sirketine ait pir gemide
ise baslamasina, veya o gemiyi yeni isyerine gitmek igin ulasim
araci1 olarak kullanmak suretiyle limandan ayrilmasina;

- calismakta oldugu gemisine gitmek, anavatanina dénmek veya
i1gili Akit Tarafin yetk{1i makamlarinca kabul edilebilir bir
diger nedenle ve bu Akit Tarafin blUtdn kura11ar3na uymak
kosuluyla diger Akit Tarafin Ulke topraklarina girmesi veya bu
ilke topraklarindan gecmesine; izin verilir.
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2. Bir Akit Tarafin yetkili makamlari, bu Akit -=Tarafin
karasulary dahilinde diger Akit Tarafin mirettebatindan “birinin
hastalanmasy halinde hastahaneye gitmesine ve burada hastaligwn
tedavisi siliresince kalmasina izin verir.

3. Bu qudenin 1. ve 2, siklarinda yeralan hususiar,
mirettebat listesinde adi bulundugu silrece, mirettebata. dahil
olmavip gemide bir resmi gérevi yerine getirmek Uzere

bulunanlara da uygulanir.

4, PBu maddenin t., 2. ve 3. siklar: ne Turkiye Cumhuriyeti
ne de Turkmenistan vatandag: olmayan, ancak 1965 tarihli
Utustararasn Denizciligin Keolaylastiriimas» Sézlesmesi ve
eklentisi uyarinca kimlik belgelerini tasiyan herhangi bir sahsa
uygulanir. Bu kimlik belgesi, anilan S6zlesmeye taraf bir Ulke
tarafindan verilmis olmal: ve kimlik sahibinin kimlik belgesinin
varildigi Glkeye ddnisuni garanti etmelidir.

5. Bu wmaddenin 1'den 4'e kadar olan siklari her iki Akit
Taratin Ulkeye varis, kalis ve Ulkeden ayrilislariyla ilgili
kuraliarina halel getirmez.

6. Akit Taraflar, istenmeyen kisilerin kendi topraklarina
girmesini ve topraklarinda kalmasiny kabul etmeme hakkina
sahiptirler.

7. Akit Taraflardan birinin adli makamlary diger Akit Tarafa
ait gemi mirettebatinin hizmet sdzlesmesinden kaynaklianan
Jdtirazlarny diger. Akit Tarafin yetkili diplomat» veya
konsclostuk memurunun rizasi olmadikca kabul edemez.

8. Akit Tarafiardan birine ait gemi mérettebatindan birinin,
gemi diger Akit Tarafin karasularinda bulundugu sirada gemide
su¢  islemesi halinde, geminin bulundugu yerdeki Akit Taraf
yetkili makamlary asagirdaki durumlar haric olmak Uzere, geminin
bayragini tasidigr dilkenin yetkili diplomaty veya konsolosluk
memurunun rizasi olmadan bu kigi hakkinda kanuni takipte
bulunmayacaktardir.

- Sugun sonuclart diger Akit Taraf lkenin sinirlarina kadar
uzaniyorsa;

- Sug, o Devietin kamu dizenini veya givenligini tehlikeye
dislriiyorsa;

- Sug, © Akit Tarafin kanunlar:y uyarinca biyik bir sug
olusturuyorsa;

~ Sug, o geminin mirettebai: disindaki herhangi bir kigiye
karsi islenmisse.

- Sug¢ kovusturmasinin yasadisi narkotik ticareti veya
uyusturucu madde trafiginin durdurulmasiy i¢in zorunlu olmas)
halinde.

3. Bu maddanin 8. sikkindaki hikimler, her iki Akit Tarafin
yetkili makamlarinin mevzuatlarinda yeralan kontrol etme ve
sorusturma haklarina halel getirmez.
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MADDE &

1. Akit Tarafisrdan birinin gemisi diger Akit Tarafin sahili
asiginga hasara ugrar, Karaya oturur, sahile vurur veya baska
bir kazaya marur kalirsa, gemi ve kargosu diger Akit Tarafan
topraklariynda, o UGlken*n gemi wve kargosuna uygulanan ayn
muame leden yararlanacaktir.

2. Murettebat ve yoiculara oldugu kadar geminin kendisi ve
yuque de, her zaman, wlusal gemilerine verilen koruma ve yardim
Ol¢isinde koruma ve yardim saglanacaktir.

3. Bu maddenin hikimiecri, Akit Taraflardan birinin veya onun
tarafindan yetkili kilinan makamlarin, geminin kurtarilmas: veya
gemiye, mirettebatina, yolcularina ve yikine yapiian bir yardim
karsiiiginda wuygun bir tazminat talep etme haklarina halel
getirmez.

4, Bir gemi hasara ugradigr takdirde, ig¢indeki yik ve
malzemeler, bu maddenin 1. alt-paragrafinda belirtilen gemiden
¢cikarti1lip kurtariidiginda, bu ylik ve malzemeler diger Akit
Taraf lUlkesinde kullaniImamak ve tiiketiimemek kosuluyla herhangi
bir gumrik resmine tabi tutulmayacaktir.

MADDE §

1. Akit Taraflar kendi ulusal mevzuatiary c¢ergevesinde,
ticari deniz tasimaciiigtr alaninda faaliyet gésteren vetkili
makamlary ve ticari Kuruluslary arasindaki etkili isbiriigini
desteklemek ve gelistirmek {zere gayret sarfetmeye davam
edeceklerdir. AKit Taraflar, 6zellikle gemicilik kuruluslar: ve
girisimcileri grasinda karsi1li1kl1a danisma ve bilgi
alisverisinde bulunulmasiny  desteklemek hususunda mutabik
kalmigiardir.

2. Akit Taraflar, bu Anlasmanin amaglarini gergeklestirmek
Uzere, farkliy konularin tartisilacagr Calisma Gruplarinin
olusturuimasindan ve hunlara iliskin tavsiyelerin
hazyrlanmasindan scrumlu bir ortak komite Kkuriulmasi hususunda
mutabirkx kalmislardar,

3. oOrtak komite Akit Taraflardan birisinin dstegi dzerine
toplanacaktir. Ortak komitenin topianti: gundemi, ydnetim ve
seyirle 1ilgil'i konulardan sorumlu vyetkili organtarla uyumlu
hicimde haziyrlanacaktir.

MADDE 10

Bu Anlasma, AKit Taraflarin imzajamis olduklari ulusltararas:
sdzlesmelerden dogan hak ve ylkimlGliklerine halel getirmez.
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MADDE 11

Bu Anlasmanin yorumu ve uygulanmasi hususundaki herhangi bir
anlasmazl 1k her iki Akit Tarafin yetkili makamlar: arasinda
karsiliklr | anlayis yoluyla cdzimlenecektir. Eger yetkili
makamlar  herhangi bir sonuca ulasamazlarsa, anlasmazlik
diplomatik kanallar vasitasiyla ¢Bzlmlenecektir.

MADDE 12

Bu Anlasma, Akit Taraflarin kendi mevzuatiary uyarinca
gerekli formalitelerin tamamlandiginin diplomatik kanallardan
karsi111kl1 olarak tebliginden sonra ylUririiuge girecektir.

Bu Anlasma bes y11lik bir sbre icin yapilms olup, Akit
Taraflar'dan biri Anlasma’nin yGriritk stresi bitmeden alty ay
dnce yazily olarak bildirimde bulunmadigy takdirde otomatik
olarak diger bir bes yi11l1k slre i¢cin uzams olacaktar.

Akit Taraflardan biri, yGrirlik stresi di¢erisinde mevcut
Anlasma'y1l Tfeshetme konusundaki niyetini yazil:1 olarak diger
Akit Tarafa bildirebilir.

BSyle bir durumda, bu Anlasme yazili fesih ihbarinin
alinmasindan alti ay sonra sona ermis alacaktair.

Yukaridaki hususlary teyiden Hikimetleri tarafindan gerekli
sekilde yetkili kilinan asagidaki imza sahipleri cu Anlasma'ys
imzalamislardrr,

Askabat'ta 26 Ekim 1334 tarihinde, 1ngilizce dilinde
vapiimistir,

Turkiye Cumhuriyet Tinkinenistan
Hukumeti Adina Hiikinn ti Adima
Mehmet GULCEGUN Balur SARCAEV
Devlet Bakani Baghakan Yardimcisi
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Agreement
Between
The Governiment of the Republic of Turkey and
The Government of Turkmenistan
On Merchant Shipping

The Government of the Republic of Turkey and the Government
of Turkmenistan, hereinafter referred to as the Contracting
Parties, wishing to develop merchant shipping between the two
countries on the basis of equality and mutual benefit and to
contribute to the development of internatlional shipping on the
basfs of the principles of freedom of navigation, have -agreed on
the following:

ARTICLE/1
The purpose of this Agreement is:

-regulating and developing interrelations between the two
countries in the field of merchant shipping,

-providing close cooperation in the field of merchant
shipping,

-cooperating in removal of hindrances which should impede
the development of transportation between the two countries.

-not hindering the vessels of the either Contracting Party
ta participate in the merchant shipping between the ports of the
other Contracting Party and the ports of third countries,

-encouraging the use of present ship repair facilities in
both countries,

~-promoting general development of commercial and econonic
relations between the two countries on the whole,

~cooperating in the fleld of reconstruction and
modernization of existing sea ports of Turkmenistan including
supply of sea vessels, technological equipment and training eof
service personnel for Turkmenistan Shipping Organization.

ARTICLEZ

In the present Agreement:

1. The term "vessel of a Contracting Party” shall mean any
merchant vessel, registered in the territory of that country and
carrying 1its flag in accordance with its law. The term shall
not, however, include.

A
Y

-war ships and/or other public vessels built and wused for
non-commercial purposes;
-fishing vessels.

2. The term "member of the crew” shall mean the master or
any person actually employed for duties on board during a vovage
in the working or service of a vessel and whose names are
included into the crew list.

Yurutme ve Idare Bolumi Sayfa * 8



23 Aralik 1997 - Sayi : 23209 RESMI GAZETE Sayfa: 9
e —————————————————————————————————

3, The term "ports"” shall mean ports and other officlally
permitted places for vessel service which shall be open for
foreign shipping.

4. The term "Competent authorities”™ shall mean:

~for the Government of the Republic of Turkey-The Prime
Hinistry-Undersecretariat for Maritime Affairs;

~-for the Government of Turkmenistan-Turkmenistan Shipping
Organizatilon.

ARTICLEZ3

1. The present Agreement applies on the territory including
territorial sea of the Government of the Republic of Turkey on
one  side, and on the territory including territorial sea of the
Government of Turkmenistan on the other side.

2. Either of the Contracting Parties shall ensure for the
vessels of the other Contracting Party the same tyeatment £for
its own vessels 1n respect of free access to ports, use of ports
for loading and unloading of cargoes and embarking and
disembarking of passengers, realising normal- commercial
operations and using all cthe navigation services.

3. The provisions af the above sub-paragraph:

-Shall not apply to ports not open for the entry of foreign
vessels;

~Shall not apply to the activities resexrved by each of the
Contracting Parties for their organizations or industries
including, in particular, national c¢abotage, tugging, salvage,
maritime assistance and fishipg operations including ocean
fishing; ‘s

-5hall not oblige a Contracting Party to extend for the
vessels of the other Contracting Party exemptions from
compulsory pilotage requirements granted to its own vessels;

" ~Shall not apply to rules about necessary pilot leading for

forelgn vessels;

-5hall not apply to the regulations concerning entry and
stay of foreigners.

ARTICLEA4

The Contracting Parties shall within the framework of their
laws and ports regulations, take the necessary steps to reduce
as far as possible, the time for stay of vessels in thelr ports
and simplify compliance with the administrative, customs and
health formalities in force in those ports,
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ARTICLES

1. The documents certifying the nationality of vessels,
certificates of tonnage and other ship’s documents 1issued or
recognized by one of the Contracting Parties shall be recognized
by the other Contracting Party.

2. The vessels of each of the Contracting Parties holding
tonnage certificate issued in accordance with the International
Convention on Tonnage Measurement of Ships, 1969, or legislation
in force shall be exempted from remeasuring of tonnage 1in the
POxts ef the other Cantracting Party. In the case of
modification of the system of tonnage measurement by one of the
Contracting Parties, the Contracting Party concerned, shall
inform the other Contracting Party of the modification in order
to determine the equivalency conditions,

ARTICILES®EG

Each of the Contracting Parties shall recognize the seamen’s
identity documents duly issued by the competent authorities of
the other Contracting Party and shall grant the holders of such
documents the rights referred to in Article 7 on the conditions
therein stipulated. The said identity documents are, as concerns
the Republic of Turkey, the "Seaman’s Identity Card-Gemi Adami
cilzdani", as concerns Turkmenistan, the "Seaman’s Passport”.

ARTICLE?7

1. For the holder of Seaman’'s Passport or Seaman’s Card |is
permitted,

-as a member of vessel’'s crew of a Contracting Party, has
given this certificate, on the period of vessel’s stay in the
port of the other Contracting Party to go ashore and temporary
visit the port-city without visa in accordance with the existing
rules;

-in the port of the other Contracting Party according to
permission of competent authorities to leave his vessel after
finishing the job as a member of crew and to pass to the other
vessel 1in the same or other port, exploiting by the shipowner
enterprise of the same Contracting Party in order to start his
job as a member of crew or use this vessel as transport toc the
place of new job;

-to enter on the territory or to move through territory of
the other Contracting Party with the aim of entering to his
vessel, returning to the motherland or with any other aim,
acceptable for competent authorities of the other Contracting
Party, with observance of all rules of this Contracting Party.
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2. Competent authorities of one of the Contracting Party
permit the member of crew, delivered to hospital at the
territory of the other Contracting Party as a result of disease,
to stay at the territory of the Contracting Party as long as it
will be necessary for treatment.

3. The points 1 and 2 of the presaent Article correspondingly
are used with respect to persons, fulfilling thelr officlal
duties on the board and not belonging’ to the crew, in the case
they are included into the list of members of crew.

4. The points, 1,2 and 3 of the present Article are used to
any person, who 1ls the citizen neither Republic of Turkey, hor
Turkmenistan, but possesses of the identification  card,
corresponding to the position of Convention on Facilitation of
International Sea Shipping, of 1965, and 1its appendix. Such
identification card shall be given by state, which 1s the
participant of the corresponding Convention, and shall guarantee
to its owner the departure to the country, where this
identification caxrd was given.

5. The point 1 to 4 of the present Article does not connect
with the both Contracting Parties’ rules about arrival, stay and
departure of foreigners.

6. Bach of the Contracting Parties has the right to retfuse
persons, Wwhose presence is not desirable to arrive and to stay
at its territory.

7. The judicial authorities of the Contracting Parties shall
not accept claims arising out of a hire contract service as a
member of the crew of a vessel of the other Contracting Party,
without the <consent of the competent diplomatic or consular
official of the other Contracting Party.

8. In case a member of the crew of a vessel of one of the
Contracting Parties commits an offense aboard the vassel while
the vessel is in the territorial waters of the other Contracting
Party, the authorities of the other Contracting Party shall not
prosecute him without the consent of the competent diplomatic or
consular official of the country whose flag the vessel flies;
unless:

- the consequences of the offense extend to the territory of
the other Contracting Party;

- the offense jeopardizes the public order in that state or
its security;

- the offense under the law of this Contracting Party
constitutes a grave crime;

~ the offense is committed against any person other than a
member of the crew of that vessel;

- the prosecution shall bhe necessary for suppression of
illegal trade of narcotics or psychotropic substances.

9. The provisions of point 8 of this Article do not affect
the right of the control and inquiry the authorities of each of
the Contracting Parties have in their legislation.
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ARTICLILESH® B

1. If a vessel of the one of the Contracting Parties suffers
shipwreck, runs aground, cast ashore or any other accident off
the coast of the other Contracting Party, the vessel and the
carge shall enjoy, in the territory of the latter Party, the
same treatment which is secured to its own vessels or cargoes,.

2. The crew and passengers as well as the vessel 1ltself .and
its cargo shall be granted, at any time, protection and
assistance to the same extent as in the case with a national
vessel..

3. The provisions of this Article do not affect the rights
of one of the Contracting Partles or those authorised by the
latter Party the corresponding compensation for any actions
taken for the salvage of the vessel or any assistance provided
to the vessel, the crew, the passengers and the cargo.

4. If a vessel hag been damaged, its cargo and articles
unloaded and saved from this vessel specified in sub paragraph
1 of the present Article shall not be liable to any customs
duties provided they are not delivered for use or consumption in
the territory of the other Contracting Party.

ARTICLES@®9

i. The Contracting Parties within their national legislatien
shall continue the efforts supporting and development efficient
cooperation between authorities and commercial organizations
operating in the field of the merchant shipping in the
countries, In particular, the Contracting Parties agree to
sponsor mutual consultations and exchange information between
their correspondent shipping organizations and enterprises.

2. To realize the aims of the present Agreement, the
Contracting Parties have agreed to create a joint committee, in
charge of organizing the working groups for discussions of
separate questions and elaborating of corresponding
recommendations.

3. The Jjoint committee will be held after one of the
Contracting Partles’ request. The agenda of Jjoint conmittees
meeting is defined in conformity with competent bodies dealing
with management and the navigation questions.

ARTICLE 10

The present Agreement does not affect on the rights and
obligations of the Contracting Parties, arising from
international agreements, which they have signed.
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ARTICLE 11

Any dispute about the interpretation or application of the
present Agreement shall be settled by means of nutual
understanding between the competent authorities of the two
Contracting Parties. If the competent authorities can not reach
any conclusion, the disagreement shall be settled through the
diplomatic channels.

ARTICLE 12

The present -Agreement shall enter into force on the mutual
notification through diplomatic channels about the completion of
the necessary procedures in accordance with the legislations of
the Contracting Parties.

The present Agreement is concluded for a period of five
years, and will be automatically extended for another period of
five years unless one of the Contracting Party notify the other
Contracting Parxrty in a written form six months before the period
of validicy.

One of the Contracting Parties may, in the validity period,
notify the other Contracting Party for its intention to denounce
the present Agreement in a written form.

In such a case, the present Agreement shall come te an end
six months after this written notification of denounciation.

In witness whereof the undersigned, duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

pone in . Ashqabat. on this 26 Octoberin the year 1994, in
English language.

For the Government For the Government
of the Republic of Turkey of Turkmenistan
Mehmet GULCEGUN Batir SARCAEV
Minister of State Deputy Head of Government
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